Emperor Liang’s Jeweled Repentance
Scroll One and Two
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Homage to Our Teacher, Sakyamuni Buddha
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Transference of Merit

With the supreme merits from printing the sutras,
We transfer all of its limitless suprerior blessings,

We universally wish that all sentient beings drowning in the mire,
Will quickly arrive at the land of the Buddha of limitless light.
To all Buddhas in the ten directions and the three periods of time,
And to all Bodhisattvas and Mahasattvas.
Mahaprajnaparamita! (The great perfection of wisdom)

Fritn £ b B & AR ARk T 8 &
FEREEEE REE F 2 |
Jo KEIZE b L E T H A 2% H B To do no evil,

2|

To cultivate all virtues,
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& T_E B The Incense of the Threefold Training
ji¢ ding zhén xiang fén qi chong tian shang zhong déng qian chéng rud zai jin Iu
M B AR HF R L. R F B K. HRAELE
fang qing ké yin yin ji bian man shi fang xi ri yé shi mian nan xiao zai zhang
Mo A Z AL EH. BP#® M+ . HE BRI % HOHK &,
The incense of precepts, concentration, and truth burn and rise to the heavens. We, the devout assembly,

offer it upon a golden censer. Instantaneously, it diffuses and spreads throughout the ten directions. In
the past, Yasodhara averted calamities and avoided disasters.

na mo xiang yun gai pu sa moé hé sa
= b = - = = s
maE s F R EREFTRE GER

Homage to the Incense Cloud Canopy Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)

gong wén liang huang qi jian mi 1& ti ming zhi gong ji hua zang zhi
A M. B 2 KB WMHAE L. N FE OB Z
Xuan wén qun jing lu zht f6 zhi shéng hao da ji sha mén hdéng xuan chan
Z L. HEHKFHZ E K. KED M. E 2 K
fa chan wén gan meng yu liang chao rui qi téng hur ya wu di  you shi
Fo B XL R F A R H.omA B HENS KX TR AL
géng géng jin guang bu méi jiao jiao bao yan fén fang yu yu xiang yan xun
KO & b Aok i K 8 F AR A B E
néi qué zhong zhong hua rui yao wang gong qing xiao yun [ tian rén xian
WM. £ T REE X B.F F £ & RAA
bao fi zhi duan yan bai yu jié qian qi shi tud mang shén zhi ku nan yi
WA 3 K. AR . ARKR B OF X F
ci xiao zai zai xiao ji zhi yin ci mié zui zui mié fu shéng zhén jiu bing
U Ko X H FE. R Z R F FRA £, B K R
zht liang yao nai po an zhi ming déng én zhan jiu you dé béi si shéng
Z R OB, THREZ W OB,E L UA AT A,
chan zhi gong dé zan md néng qiong ci zhé chan wén zhao qi yang kou pu
W2 R E R OF.EHE OB L OE B o
xian héng wang yun xiang xiang hua gong yang shi fang tiao yu yu yan qing
B 5 2.& B & . #H B T 7 A M KK F
jing zht chan tan xian song mi mi zhi zhang ju yao qi shan gud yi zhou
FZ OB OE, R A MREZ F 9, 2 & R AR
lobng bi shi zui hua ér diao xi¢é yang kou hong ci  da zhang ling ying

o 242 F LM AW 7 T B R R FE R
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We heard that this text was created by Emperor Liang, named by Maitreya Buddha, and compiled by Chan
Master Bao Zhi. It includes sutras, records, and Buddha names. The repentance service was made popular
by Sramanas. The repentance was created because of a dream during the height of the Liang Dynasty.
From the bright golden lights, fragrant white treasured flames, elegant smoke pervading the imperial city,
and every kind of flower in the brilliant palace. From the heavenly clouds, gods appeared in their majesty.
Before the white jade steps of the palace, Qi Shi, the emperor’s wife, escaped the suffering of a serpent’s
body. This repentance can avoid disasters, increase fortune, eradicate sins, and create auspiciousness. It is
the true cure for illness, the light that dispels darkness. The benevolence of this repentance soaks the Triple
Realm and its virtues cover the four forms, the merits from this repentance are inexhaustible. And so, the
repentance was born. Bowing to Samantabhadra, the king of conduct, we wish that our offerings of
incense and flowers reach all Buddhas in the ten directions, purifying our repentance platform. First we
will recite the secret verses, wishing that good deeds will fruition, and the flowers of bad deeds wither.
Bowing to great compassion, we wish for a great manifestation of auspicious replies.

nd moé pu xian wang pu sa mdé hé sa
R ¥ ok e R
B & LT " I OEGREEEE GE®

Homage to Samantabhadraraja Bodhisattva Mahasattva (3 times)

you yi pu sa jié jia fu zuo ming yué pu xian
B — F 0z & e gk A % B # %
shén bai yu sé wu shi zhong guang wu shi zhong sé
¥ a & A - A 2+ A& &
yi  wéi xiang guang shén zhd mao kong liu chd jin guang
A&/ OR R 3 # £ il wol & R
gi jin guang duan wu liang hua fé zhu hua pu sa
£ & bt 5 2 = -
yi  wéi juan shu an xiang xu bu yu da bao hua
Ao BB Z H Ry R E
zhi xing zhé qian gi xiang kai kou yu xiang ya shang
E AT & A E % K o A % F E
zhG chi yu ni gl yué xian gé qi shéng wéi miao
ERRJEE Ny O 2 K * OBF Y
zan tan da chéng yi shi zhi dao xing zhé jian vyi
B G N 3 — E i@ T A g
huan xi jing I fu géng du song shen shén jing dian
o5 % AR B E £ XK &
bian i shi fang wu liang hua fo i dudo bao f6 ta
w A2+ 7 2 = % % "7 %
ji shi jia moéu ni bing I pu xian zhi da pu sa
B i R i+ 42 & B W OK E DR
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fa shi shi yuan rudo wo su fu ying jian pu xian

=) B 22 it
| % & A A3 B A E R
yuan zun zhé bian ji shi wd seé shén

By E ik F ™ &K & Ko

A Bodhisattva with the name of Samantabhadra sits in full lotus. His body is as white as jade. Fifty
lights and fifty hues radiate from his neck. The pores on his body release a golden light.The rays of
golden light manifest as myriads of Buddhas, each with a retinue of Bodhisattvas. Moving majestically
and peacefully, the sky rains large jeweled flowers upon the procession. The elephant opens its mouth,
revealing jade maidens in heavenly pools on its tusks. They play drums and music, praising the
Mahayana, the Path to One Duality. Cultivators see him and happily bow in reverence, earnestly reciting
the profound sutras. Bowing to the Buddhas of the ten directions, Prabhutaratna Buddha’s stupa,
Sakyamuni Buddha, Samantabhadra Bodhisattva, and all great Bodhisattvas, making this vow: “If my
past karma enables me to see Samantabhadra, may the Venerated One show his form to me.

na moé pu xian pu sa
L 3t X .
Mo T ' E R (ta)
Homage to Samantabhadra Bodhisattva (10 times)
Master only:

yi Qi€ gong jing
— o K K

All be respectful and reverent!

Master only, join in after “yi xin "

yi xin ding I shi fang fa jié¢ chang zhu fo

— % A A+ 7 ERF E S

We wholeheartedly bow to the everlasting Buddhas of the ten directions.
yi xin ding Ii shi fang fa jie chang zhu fa

— W BAt 7 ER R E

We wholeheartedly bow to the everlasting Dharmas of the ten directions.
yi xin ding I shi fang fa ji& chang zhu séng
— % At F ER R &M

We wholeheartedly bow to the everlasting Sanghas of the ten directions.

Master only:

shi zht zhong déng gé gé hu gui vyan chi xiang hua ra fa gong yang
AW OR F. A AW . BRH K . ik B K.
shi fang fa jieé san bao

+ 7 xR = Fo

Members of the assembly, kneel down and solemnly present incense and flowers to the Triple Gem in
ten directions, in accordance with the Dharma.



yuan ci xiang hua bian shi fang yi wéi wéi miao guang ming tai
B & ok + 7 = G VA VR B
zha tian yin yué tian bao xiang zhi tian yao shan tian bao i
# R F %2 X F %K @WK OB R F R
bu ké s yi miao fa chén yi yi chén chu vyi qie¢ chén
T OE Rk WOk B — — B 38 — W B
yi yi chén chit yi qie fa xuan zhuan wu ai  hu zhuang yan
— — B & — W & w B & Bz E R
bian zhi shi fang san bao qian shi fang fa jie san bao qian
% £+ 7 = & A + 57 &R = K A
XI you wd shén xiu gong yang Vi yi jie xi bian fa jie
AR 4 B #H £ — — % & ® *x R
bi bi wu zd wu zhang ai jin weéi lai ji zud fo shi
WO om e B = kBB OF
pu xun fa jieé zhda zhdng shéng méng xun jieé fa pu ti Xxn
T EERHE R 4 > E R B ERWS

tong ru wu shéng zhéng f6 zhi

FoN & £ % B

May the incense and flowers pervade the ten directions, turning into a wondrous platform of light. May
it manifest into heavenly music, jewels, incense, food, and jeweled robes. May each inconceivable
Dharma offering multiply into other offerings as nurerous as dust, each dust turning into all Dharmas.
Spiraling without hindrance, each one adorns the others. May they reach the presence of the Triple Gem
of ten directions. Before the Triple Gem of ten directions in the Dharmadhatu, my body appears to make
these offerings. Each body instantly manifests throughout the Dharmadhatu. Without hindrance or
obstruction, we carry out the Buddha’s work until the end of infinite time. May all beings receive this
fragrance, putting forth the Bodhi resolve and entering the wisdom of the Buddhas.

yuan ci xiang hua yun bian man shi fang jié gong yang vyi qié fo
Bk & et w &+ g7 R ®oE — W
zin fa zhld pu sa wu bian shéng wén zhong ji yi qié tian xian
¥ ok E R & i B H O®E A — W X A

yi qi guang ming tai gudé yu wu bian jié wu bian fé tu zhong
28 R VR B St RS & iF h £ P
shou yong zud foé shi pu xun zhud zhong shéng je fa pu ti Xxn

T A MEHFE  OF EH R O£ OFEERC

rong yan shén qi miao guang ming zhao shi fang wd shi céng gong yang
B B OE Y X B OB+ F O KR#E § B A



jin  fu huan qgin jin shéng zhu tian zhong wang jia ling pin qgié shéng

- ~e2 S ~ h) ~ e
AR & ORI Z i R ¥ I i B JA e B
ai min zhong shéng zhé wo déng jin jing i

X E R £ & &K F HHA

May this cloud of incense and flowers pervade the ten directions as an offering to all Buddhas, all
Dharma and Bodhisattvas. To the boundless assembly of Sravakas, and all heavenly spirits. From this
cloud, a platform of light is formed, shining throughout boundless worlds. Throughout boundless
Buddha Worlds, it is used for the Buddha’s work. The fragrance diffuses to all sentient beings, so they
can all make the Bodhi resolve. An exquisite countenance radiates light throughout the ten directions.
We have made such offerings before, now once again, we approach and bow reverently to the Divine
Lord, king of all gods. With the sound of a Kalavinka bird, he pities and accepts all sentient beings. We
will now reverently bow to him.

na mo bao tan hua pu sa moé hé sa

2 3 1= o X > = e — 3
moE T E R EEE R
Homage to the Jeweled Udumbara Blossom Bodhisattva Mahasattva (3 times)
- 5 >
gong wén

yi T hua shén pu ying shi fang gud tu yi yin shudo fa shéng wén san

— B F.F R 7 B — & Rk & M =

jié rén tian yi Qg wua ai rén jié cong yi dao yI mén ér chu shéng
F AR —mm B AR K —1#@ — M. - &
si hai yi chéng yuan dun jiao ji@é yin yI xiang yI Wwei ér zhéng nié

o, — K OB E K. FRH — A — %k, m F OE
pan shan sui ji si yué ying qian jiang ying wu ru chin hui da di bian
B oL, M A BT T, B A E K K, B
yuan fa jié pu zud dao chang xi dao yan yi zhéng zhi jian fan qing zhi
% E R H 4L HE oA E R EFE o BALFZ
wéi kin feng wéi jin chén qiu chan zhong déng qi jian c¢i béi dao chang
. A A4S Rk KB OE F.oHREZRLEE 5
chan fa ci dang di yi juan ru tan yuan qi w0 zhu zhong déng duan
W oE. %k w % — K. ANHE K &£ KR H OFE F. R
ke yi Xin su qging san yé yi  ké yan fan shado xiang san hua gong
e — S, B A = KR A E K. B OF & . #
yang shi fang san bao chéng chang zhu fé6 héng ming wu fi tou di yi

A2 4+t 7 = F. K 8 B oth o L. A M L



gur vyi fa lu chan chu zht yeé zhang qieé nian zhdng déng zi céng wu
R, 38 58 B R # £ B . & & .8 K &
shi yi lai zhi ya jin ri yin mi yl Xing i méi yi chéng yI vyi zai

AR, EA S B Rk — M, ER — K., —F &
yan shi kong hua luan zhué yi ou yu qi chiU huan hai bo fan y1 zhén
B, = Rl B, —EA AL R, 49 K 8. — £
san meéi guai weéi yi dian wd ming zi zong yi han san du yé zao wan
= Bk e £, — B &£ P K B, B 2 = F.o £ & F
duan kai chén lao ba wan zhi mén qi fan nao bai qgian zhi zhang dan
B > YK ~ . ~ S
Sho M OB FNEB M. RBEHE T X R
huang yu jing ru kuang xiang zhi wa gou zhui zhu wang yuan si fei ¢é
RO JE R Z & 5, 8 B X Ko AR K
ér fu hud zui rud qit shan zhi ji yé ru cang hai zhi shén ji weéi shao
A Ko BEE L Z M. K B HZ KR MY
yu shan gén kong nan tdo yu €& gud jin zé yI qin zai nian quan gé yu
AR R B HRABRASNREBAELE R FET
xin  wai tud shéng yuan néi huai can kui ji ¢l xian gian qing zhong pI
W, b A B o O M M. & sk AT A O . W
yué chan hui ling wén zhang qian f6 zhi wéi guang xi dud shéng zhi zui
-~ > ~ > > )2 . )

B OB B E L. L TR L. 2 A X FE
gou wo yuan ru si f6 bi ai lian yang kou héng ci  ming xun jia béi
Yoo & B 4o o B X M. P 7 H A, B X oM
One body transforms into many bodies, universally responding to the nations of ten directions. Speaking
the Dharma with one voice, it is heard by humans and gods throughout the Three Realms of Existence.
All unobstructed people are from the same path. They leave the sea of birth and death, following the
teachings of the One Vehicle. They all follow the same path to reach Nirvana. Like a moon reflecting in
a thousand rivers, like the spring returning to the land, they transform the Dharmadhatu. Every inch is
their Bodhimandala, using their eyes as witnesses to their entry. Reflecting the microscopic sincerities of
ordinary attachments, we perform this offering of The Compassionate Place of Enlightenment
Repentance on the behalf of the assembly praying for repentance. We now read the first scroll’s
origination. We, the assembly, respectfully and wholeheartedly purify the three karmas. We perform
heavenly music, burn incense, and scatter flowers as offerings to the Triple Gem. We sing and praise the
Buddhas’ names, bowing our bodies to the floor as a sign of taking refuge. We repent all past karma,
wishing for the Buddhas to be mindful of us. From beginningless time until today, We have been
confused about our nature. Not understanding the One Vehicle, there was a veil in front of our eyes. We
were like empty flowers falling dismally, and ocean waves bubbling. After attaining the true Samadhi,
the darkness vanishes instantly. Our intentions hold the three poisons, our actions commit ten thousand
extremities, opening the door of eighty thousand defilements, giving rise to the hundreds of thousands of

obstructions which lead to mental afflictions and lazily delaying practice because of attachments to the
world. We are like trunkless mad elephants, like moths flying into a fire, chasing after false desires. The
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offenses are as great as a mountain, as deep as the ocean. With little merit, it is difficult to escape the
retribution. Now, we thoughtfully reform our hearts, thanking good affinities. Inside, we are humble,
collectively appearing in the pure assembly. We wish that while reading this repentance, thousands of
Buddhas shine their sublime light, washing away offenses from countless past lives. May the Buddhas
pity us as we bow to great compassion, their support manifesting as dark smoke.

Arise. The master will start chanting the first line. Then the congregation will chant the second line,
alternating. Bow after completing your line.

tian shang tian xia wu ru fo shi fang shi jie yi wu bi
X £ X T & & T 7 # K &

Above and below the heavens, throughout all the worlds of the ten directions, nothing can compare to
the Buddha.

shi jian sudé you wod jin jian yi qi& wu ydéu ru fo zhé
G2 N W ) — W & K e o

Out of everything | have seen in this world, there is nothing like the Buddha.

qi yun ci béi dao chang chan fa yI XIn gul ming san shi zht fo

BE A K@ Y WOk — R =

We now start The Compassionate Place of Enlightenment Repentance, wholeheartedly bowing to the

Buddhas of the Three Periods of Time.

nd mé gud qu pi poé shi fo

11] ﬁt 1@ {- ‘u% —Q’J’E— P ’@% Homage to the past Vipasyin Buddha
nd moé shi qi fo

g & F FE Homage to Sikhi Buddha
nda mé pi shé fu

Vi] ﬁ"‘ l‘:}é /é\ 4% ’f%’ Homage to Vessabhu Buddha
na mo ju lid sun

Vi] ﬁ"‘ ’}@ % ;f% ’f%’ Homage to Krakucchandha Buddha
na moé ju na han méu ni

é'] ﬁ"— j‘@ }]]3 /3\ $ Je 4% Homage to Konagamana Buddha
na moé jia she

113 91*'1 L] ﬁ ’@% Homage to Kasyapa Buddha

na mo bén shi shi jia moéu ni
Vil Jjﬂl Z}:\ gfﬁ ﬂ;—" b1/ “&i‘ }E ’ﬁ% Homage to our teacher, Sakyamuni Buddha

nd moé dang lai mi 1é zun
@ —‘“IE‘- 'Jﬂ * gﬁl ijl _‘5 ’f#’ Homage to Maitreya, the next Buddha

na mo liang huang hui shang f6 pu sa
X —- 2%
moa X 2 8 L HhEFEGEW
Homage to the Buddhas and Bodhisattvas at Emperor Liang’s Assembly (3 times)
10



ci béi dao chang chan fa juan di i
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance
Scroll One

i ci ci bé dao chang si zi nai yin méng gan mi 1é shi zln ji
T AAE F wF, A F R.W B TR
ci léng ji  shi béi zhén hou jié yi shi ti ming fu gan yi i

Z e Bp#., K KR K PR FE M L. P KB S,
chéng c¢i nian i yu shdéu hu san bao ling moé yin bi cur fu zi da
Ko & He B F O# = Ho 4 BTE R EK B X
zéng shang man zhé wéi zhdong shan gén zhé jin dang ling zhdng yi
¥ L B F. K M2 & R F. A5 v & M. D
zhdng shan gén zhé jin ling zéng zhang rud ji ybu sud dé zhu zhu jian
g & R FH. L 4 %o%%ﬁﬁﬁﬁro&éﬁi
zhé jie xi ling fa shé |i zhi xin yao xiao fa zhé ling bu vyi da
Ho m AL BB S, gD a’&%/\?r#;kat—o
yao da fa zhé ling shéng huan xi  you ci ci bé zht shan zhong wang
# XK iEk H. A &£ B E. XA HAEHF E OF X,
yi qié zhong shéng sud gur y1 chu ra ri zhao zhou ra yué zhao ye
— W R A HERRE. B B T, A B A
wéi rén yan mu wéi rén dao shi wéi rén fu mu wéi rén xiong di tong

BN H, BAT H, HAXE BAA L FHo F

gur dao chang wéi zhén zhi shi ci béi zhi qgin zhdong yu xue rou  shi
ol . A KA e dE. A B ZTHR T AL A H
shi xiang sui sur si bu i gu mu déng xin biao hao ru shang

H 4g M. FE X R B, B F U, A2 KR e L,

The naming of the Repentance of Compassion and Enlightenment Path was inspired by a dream. The
world honored Maitreya Bodhisattva is known for his compassion during his worldly lives and over the
countless eons afterwards. The naming of this passage commemorates this compassion. With this
thought of compassion, we wish to guard the Triple Gem against evil obstructions and overcome our
own arrogance and desire to only complement our superiors and disrespect our inferiors. For those who
have never sown good seeds, we wish they do so today. For those who have sowed some good seeds, we
wish they would continue to flourish. For those who have only cared about self-benefit, we wish they
would start thinking about benefiting others. Those who practice the small vehicle (seeking only own
salvation) should not have doubts about the path of great vehicle (seeking salvation for others as well).
Let those who cultivate the path of great vehicle have contentment and joy. This compassion is the king
of all good deeds, that all beings shall take refuge in, just as the sun that shines during the days and the
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moon that light up the nights. Be the eyes, the teacher, the parents, and the brothers of all beings. All
shall return to the path, seeking for the truth, having compassion for others that is greater than the one
we have for our own relatives, that stays life after life even after death.

jinri dao chang you xian da zhong li ci chan fa bing fa da xin you
AR iE M. B K R, B K G BERSFH
shi ér da yin yuan hé déng shi er yi zhé yuan hua liu dao Xin wu xian
T AR 4. F +=.—4% B Lxd. v &R
ji er zhé wéi bao ci én gong wu xian ji ~ san zhé yuan yi ci shan |i
;-?oaté‘?%s%&u,@oﬁ & R, = &% B Uk & 7.
ling zht zhong shéng shou fé jln jie  bu qi fan xin si zhé yi ci shan i
Eal T S A B2 R AA S, WE A E
ling zha zhong shéng yu zht zin zhang bu qgi man xin  wu zhé yi ci shan
L R A AFF kKo ARNE N BEHF AL E
I ling zhu zhong shéng zai sud shéng chu bu qi hui xin lib zhé yi ci

Ho & B A EF A K. AAE S, N H UK

shan i ling zht zhdong shéng yu ta shén sé bu qi ji xXin q zhé vyi
E M. A #H R A A F E. KBS, B EF M
ci shan i ling zhd zhong shéng yu néi wai fa bu qi gian xin ba zhé
e & J1o A R A A MR R AR B S, N F
yi ci shan i ling zhd zhong shéng fan sud xit fu bu wéi zi shén xi
A & N A% R AU HS AR A AHAB F,

wéi yi qgié wa fu hu zhé jiu zhé yi ci shan i ling zhi zhdng shéng bu
BB — I s B HEE,NUE UMY B N A O 4, R
wéi zi shén xing si shé fa shi zhé yi ci shan i ling zht zhong shéng

HE F. T OHEETHF AL E N A% F £,
jlan ydbu gu du you xi ji bing qi jiu ji Xn I|'ng dé an le shi yi zhé

LA N s R R KB S &R XL + —F

yi ci shan i rud you zhong shéng vying zhé fu zhé ér zhé fu zhi vying
A & Ho XA B A B K EF. R ITKZI E
shé shou zhé ér shé shou zhi shi er zhé yi ci shan i ling zht zhong
# o F.om A/ T ‘zoJr:-r%vxlﬂg i B A %
shéng zai sud shéng chu héng zi nlan fa pu ti xin ling pu ti Xn

LR A . B BIE A K E RS A E RO
xiang xu bu duan yang yuan you xian fan shéng da zhong téng jia ft‘J hu
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There are twelve great causes and conditions of why we are here in today’s Dharma assembly, with both
the living and the deceased, to repent and to bring forth the Bodhi mind. There are twelve great causes
for why we are here today.

First is our vow to transform everyone within the six realms without exclusion.

Second is to repay our ancestors without limiting our gratitude to just match up what they have done for
us.

Third is our hope that through the merits from our repentance transferred to all beings, all beings will
uphold the Buddha's precepts to the extent of not even realizing the desire to offend others.

Fourth is our wish that through the merits from our repentance transferred to all beings, all beings will
be respectful to the elders.

Fifth is our wish that through the merits from our repentance transferred to all beings, all being can
accept where they are born to and not be hateful of their own destiny.

Sixth is our wish that through the merits from our repentance transferred to all beings, all beings will not
feel jealousy of others’ beauty.

Seventh is our wish that through the merits from our repentance transferred to all beings, all beings will
not doubt the Buddhist teachings.

Eighth is our hope that through the merits from our repentance transferred to all beings, all beings will
accumulate merits for all, including those who lack merit and protection, and not only for oneself.

Ninth is our hope that through the merits from our repentance transferred to all beings, all beings will
practice the Dharma for all and not only for oneself.

Tenth is our wish that, through the merits from our repentance transferred to all beings, all beings will
help the unfortunate ones such as orphans, abandoned elders, prisoners, and the ill.

Eleventh is our hope that through the merits from our repentance transferred to all beings, all beings will
accept the teachings of Dharma including the stubborn and indifferent ones.

Twelfth is our wish that, through the merits from our repentance transferred to all beings, all beings will
always remember to bring forth the Bodhi resolve no matter where they are.

We sincerely hope that all the living and dead ones and saints are protected; all will accept the Dharma,
be purified through our repentance, and fulfill all our wishes; all have the mind equal to that of all
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Buddhas; all have the vows like those made by all Buddhas. All beings of six realms and four forms,
will follow and bring forth the Bodhi resolve.

gur yI san bao di yi
R = F —
Chapter One: Taking Refuge in the Triple Gem
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should contemplate on the impermanence
of this world. All forms do not endure. The young and strong one will eventually be weaken. Do not
take advantage of your physical beauty to commit evil actions. All worldly existence has the nature of
impermanence. All will end. Above and below the sky, has there been anyone who has kept youth,
appearance, shiny skin, and sweet breath forever? All social encounters of life eventually diminish. Birth,
aging, sickness, and death can never be predicted. Nobody can substitute us when these events occur.
When disaster strikes, there is no escape. Upon death, the bodies of both the noble and the humble will
decay and inflate with the same foul unbearable smell. Thus, what is the point of excessive loving and
caring of our physical bodies? If one does not cultivate diligently in creating supreme karma, there is no
way out of this cycle of life and death. We should contemplate that our body is like the morning dew,
with the life span of the sunset. From our past lives, we have not accumulated many virtues and merits.
Our intelligence is not as high as that of the great people (the enlightened ones or Bodhisattvas), celestial
beings or saints; and we do not have the illuminating insight of the saints. Our speech does not show our
loyalty to help create harmony among people nor to spread praise. Our actions are not always proper in
all circumstances. Yet we make great vows that we have no intentions of achieving, thus wasting the
effort of those trying to help. For this, we sincerely regret and repent. The time for this Dharma banquet
is limited. We must sincerely take this opportunity to repent. It will be futile to regret later. We hope
after we adjourn that we will work hard with a focused mind, making offerings during both the morning
and evening, and will continually increase our efforts and only be happy after having done so. We
sincerely hope all will be patient and persistent, and will deeply enter into the Dharma door.
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should bring forth the mind of
perseverance, the mind without laziness, the mind of concentration, the bodhi mind, the mind of
achieving, the mind of great compassion, the mind of rejoicing over others’ good deed, the mind of
contentment and happiness, the mind of repaying, the resolve to cross over all beings, the mind to
protect all, the mind equivalent to those of Bodhisattvas, and the mind equivalent to Buddha’s mind.
Single-minded with ultimate determination, by prostrating with our body to the ground and on behalf of
all kings and rulers, all citizens, parents, teachers and elders, the virtuous and evil advisors, the celestial
beings, the Four World-Protecting Kings, those in charge of giving rewards and punishments, the dragon
kings of five directions, the eight divisions of gods and dragons, and sentient beings in the ten directions
with soul and consciousness, including the ones in the air, on the earth and in the water, we:

Take refuge in the Buddhas all around in ten directions;
Take refuge in the Dharma all around in ten directions;
Take refuge in all Sangha all around in ten directions.
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Why should we, who have common karma in today’s Dharma assembly, take refuge in the Triple Gem?
All Buddhas and Bodhisattva have boundless compassion to liberate sentient beings in the world. They
have boundless mercy comfort the world while thinking of all sentient beings. Their concerns for us are
like those of parents for their children. They are never lax in their great compassion and sympathy. They
continuously try to benefit us. They vowed to extinguish the fire arising from the three poisons from the
world. They try to teach and transform us so we can obtain the ultimate enlightenment. They vowed that
they would not enter the state of Buddhahood if any single being were not enlightened. Because of this,
we should take refuge in them. Furthermore, the kindness of all Buddhas toward all beings exceeds that
of parents. One Sutra says “the concerns that parents have for children stops at one life cycle, but the
Buddha’s kindness is boundless.” Parents who see that their children are not appreciative of their efforts
often give rise to hatred and lack of kindness. Such is not the kindness of Buddhas and Bodhisattvas.
Buddhas would have compassion in such a situation; they would go to the hells and endure endless
suffering in their childrens’ place. Thus we know that the kindness of the Buddhas and Bodhisattvas
exceed that of our parents. However, we allow ignorance to cover our wisdom and afflictions to cover
our mind. We did not know where to take refuge. We did not believe when we heard Buddha’s teachings.
We even slandered, never made the resolve to help others, and never realized what Buddhas have done
for us. Those who do not believe may fall into the hells, become hungry ghosts, or be born as animals. In
these realms, they suffer until their offenses have been repaid; only then can they be born as humans

again. Although they are humans, they may not possess all senses. They may lack the water of
meditating concentration, or the sword of wisdom. These karmic obstructions are due to not believing.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, may have the delusion of disbelief. The
severity of disbelief can result in never seeing the Buddha. We should give rise to the mind of wanting to
be better, give rise to the thought of shame, and bow to repent all past karma. Once we repent for all past
karma, both the exterior and interior of our body should be clean. Then we want to start contemplating. To
enter the door of belief, we want to do it with perseverence and urgency. If not, we will be blocked and
will not be able to get through. Once we are blocked, there is no entrance. So each one of us should
prostrate with urgency, resembling a collapsing mountain, and a single thought of refuge, no longer
bearing any doubtful thoughts. Today, relying on the compassion of all Buddhas and Bodhisattvas, we can
begin to come to the realization and to feel shameful. For all the negative actions we have done, we hope
all can be eradicated; for the ones that we haven’t committed, we hope we will not commit. Beginning
today, until we obtain the Bodhi, we resolve to possess this faith firmly; we resolve to not turn around to
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retreat. After this life, we may be born into the realm of hell, hungry ghosts, animals, human beings, or
heavens. If born into the three upper realms, we may be a man, woman, non-man, and non-woman, big or
small, having to endure many obstructions and difficulties. Regardless of which realm we are born into,
we vow that for thousands of kalpas, we will never lose our faith because of suffering. We sincerely hope

that all Buddhas and Bodhisattvas everywhere will guard us against our loss of faith so that our faith

will

strengthen to be equivalent to that of Buddhas. We hope that demons and other teachings cannot destroy

our faith. With ultimate sincerity and mind, with our body on the floor, we:

Take refuge in the Buddhas all around in ten directions;
Take refuge in the Dharma all around in ten directions;
Take refuge in all Sangha all around in ten directions.
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, are determined to be righteous and to listen
with attentive mind. As human beings and heaven dwelling beings, our minds are deluded by the illusions.
Because these illusions bear no fruition of truth, they change every moment. Because these illusions bear

no fruit of truth, we stay stagnantly in the stream of birth and death. Because they are constantly changing,
we are trapped in the sea of attachment and suffering. Therefore, the enlightened saints pity such beings.

The Compassionate Flower Sutra says, “All Bodhisattvas that obtain Buddhahood have unique vows.”
Sakyamuni Buddha did not appear as an elder who lived a long life. Rather, he lived a short life because he
had compassion for all human beings that are faced with constant changes and are dwelled in the sea of
suffering and can not find the way out. So he chose this land, trying to convert and transform us with
anxious words. He never withdrew in the face of hardship when he tried to liberate all beings.
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The Samadhi Sutra tells us that the mind of the Buddhas is full of great compassion. Because of
compassion, they make connections with human beings. When they see that the human beings are
suffering, it’s like arrow shooting into their heart or their eyes we shattered. When they see anyone crying,
their mind will not be at ease. They want to eradicate suffering and help us be at ease.

As for the wisdom of all Buddhas, they teach and transfer equally. Sakyakmuni Buddha was brave and
diligent. He was able to endure pain to liberate us. Thus we know we owe our teacher a lot. Among the
suffering beings, he spoke different languages to benefit all. Today, those of us who still have not been
released, not only did we not get to listen to Buddha’s teaching, but also we did not get to see the Buddha
while he was alive. These were all because of our own karmic obstructions. Today, together, we are
longing for Buddha. Our minds are pure. Although in agony, we are thinking about Buddha. We sob,
regret, feel ashamed and deeply hurt inside. We prostrate, on behalf of kings and rulers, all citizens,
parents, teachers and elders, the virtuous and evil advisors, the celestial beings, the Four World-Protecting
Kings, the ones in charge of giving rewards and punishments, the dragon kings of five directions, the eight
divisions of gods and dragons, and all sentient beings in the ten directions with soul and consciousness,
including all existence living in the air, on the earth, in water:

To take refuge in the Buddhas all around in ten directions;

To take refuge in the Dharma all around in ten directions;

To take refuge in all Sangha all around in ten directions.
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Together on our knees with Jomed palms, reciting with our mouths as such:
All Buddhas and honored ones understand the Dharma completely;

They are the ultimate masters of all human beings and celestial beings, so we take refuge in them.
All Dharmas are permanently abiding and precepts purify us;

They cure the illness of our body and mind, so we take refuge in them.

All great Bodhisattvas and the four Sramanas without attachment;

Can rescue us from all suffering, so we take refuge in them.

The Triple Gem guard and protect the world, so we prostrate sincerely;

All beings in six realms, now are taking refuge.

His compassion will be extended to us all, so we can all be at ease.

To he who pities all beings, we take refuge together.

We recite this with utmost sincerity. We sincerely hope that the Triple Gem of ten directions with the
power of compassion, great vow, spiritual penetration, and inconceivable power, will ease the pain of all
beings and enable all beings to become enlightened. Today, we take refuge on behalf of them. With the
power of this merit, we hope all sentient beings will fulfill their vows. If they are in heaven, we hope
they exhaust their outflows. If they are among asuras, we hope that they shed their bad temperament. If
they are among human beings, we hope that they will never have to suffer. If they are in the hells,
among hungry ghosts, or animals, we hope they will be out of that life soon. Again, today, whether they
have or have not heard the name of the Triple Gem, with the power of spiritual penetration of Buddhas,
we hope all sentient beings will be relieved of their suffering and ultimately will obtain the supreme
Bodhi and achieve the Buddhahood as all Buddhas have.

duan vyi di er
By % % —
Chapter Two: Removing Doubts
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, will listen mindfully. It is because of the
law of karma that response and retribution exist. This is how things are and will be with no exception.
However, all sentient beings take defiled actions and mix good with bad. From these volitions, the
retributions may be rough or refined defining whether one is being respected or being despised, whether
one is being good or bad. They are not necessarily the same. The difference can be miles apart. Because
of the vast difference, some don’t understand what we have done in the past. Consequently, we have
doubts. It is said that if we cultivate diligently and always uphold precepts, we should have long life.
However, why are some short lived? Those who kill should have short life. However, why do some have
long life? Those who are well-behaved should possess fortune. However, why are some still very poor.

Those who steal should result in poverty. However, why are some still very rich? As human beings, we
have a lot of doubts. We don’t understand that everything comes from causes in the past.

If we are lighted by Prajna (wisdom), we would know that if one studies and recites the sutras and is still
poor and being despised then one must have past karma that should have resulted in being born in hell.
Because one is poor and despised in this life, one's past offenses are erased. We cannot believe in the
sutra text and have doubts because we are obstructed by ignorance, resulting in delusion. Some of us do
not believe that the three realms (form realm, formless realm, desire realm) are full of suffering and
there is bliss only beyond the three realms. We believe that this world is full of joy.

If this is the case, why are there senses of suffering? For example, when we eat too much, our stomach
suffers, our breath becomes short and we feel uncomfortable. How about the clothing we wear? When
we don’t wear enough, it’s cold. If we wear too much when it is warm, we feel very uncomfortable. If
all is joyful, why does such discomfort arise? Therefore, we should know that eating and clothing are
not truly joyful. Also, when we are with our loved ones, the joyful time seems to pass very quickly and
joy leaves when we lose them. While thinking about our past joys, we become depressed and sometimes
cry fiercely as if our hearts broke into pieces. We do not remember our past and do not know where we
are going. We sadly see our loved ones leaving us, holding hands before their departure. Once we are
apart, we may not be together for thousands of kalpas. Sufferings such as these, there are many other
endless sufferings. But most sentient beings, with a deluded view, think life is joy. We regard cultivation
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to end the cycle of birth and death as suffering. We see these people eating vegetables or hardly eating.
We see these people wearing clothes made out of discarded cloth. We think those actions are self-
torturing and we don’t know that they are on the path to salvation. We see the cultivators give things
away, uphold precepts, practicing extraordinary patience, diligence, meditate, prostrate to Buddhas, and
recite sutras. We consider all these are suffering and not realizing these practices are ways to deliverance.
When we see these cultivators are sick or dying, we doubt in our mind that these people are exhausted
from the non-stop labors of cultivation. We don’t know that by not cultivating diligently, when one dies,
there is nothing accomplished for one's own salvation. Some of us insist on our own false view and
incorrect reasoning saying that what we say is the real truth. We don’t know the reasons and
consequences, which cause delusion in our mind. If we get to meet virtuous advisors, our delusion may
be removed. But if we meet evil advisors, our delusions may increase. Because of doubts, we may fall in
the three evil realms. Once we fall into the lower realms, it will be too late to remorse.

If in today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have such doubts (or disbelief in
Buddha’s teaching), it is because there are past causes for them. Even the ones that are beyond the three
realms have doubts, not to mention the ones who are still in the three realms. If we cannot remove these
doubts in this life, they will increase in later lives. Together, we keep each company on this long journey.
We should follow Buddha’s teachings and put them in practice without doubts and feeling tired and
bored.

All Buddhas and enlightened ones attained liberation from the cycle of birth and death because of the
power of their accumulated good deeds. This power enables them to have no obstruction and therefore
to be at ease and liberated. Today, we are very sad because we are still in the cycle of birth and death.
We should not want to abide in the world. Luckily, we are not too old and weak yet and are healthy,
with wealth and ability to move around at will. If we don’t cultivate now, when are we going to do it?
We didn’t realize to the truth in our past lives, if we also waste this life, when will we be enlightened? In
future lives, what can help us to salvation? It’s really sad if you think carefully with your mind. Today,
we should have nothing else to say except to start cultivating very diligently. It’s a long path to
enlightenment and cannot be achieved in short time. If we ask day after day, when will we get there?
The focus should be more on “what have we done?”

We studied and recited sutras, meditated, and practiced asceticism for a while and got sick. We say our
sickness is caused by reciting diligently. We don’t realize that if we have not practiced as such, we
would have been dead. It’s only because of these practices that we get to live today. Besides,
deterioration of our body is perfectly normal. So is aging and death. No one gets to escape.

This worldly existence will be eventfully extinguished. If one wants to be enlightened, one must follow
Buddha’s teaching. No one can be in the right place if they do not believe in Buddha’s teaching. All
sentient beings are still in the three realms enduring suffering because they have not followed Buddha’s
teaching. One should practice all Dharma as if our heads were on fire and never let this life end in vain.

Together, we prostrate sincerely on behalf of all sentient beings and we take refuge in the world’s most
compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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The Buddha names in this repentance include: Vipasyin Buddha and the seven Buddhas, Virtuous Merit
Buddha and the ten Buddhas from the Differences in Merit Sutra, Vajravikara Buddha and the thirty-
five Buddhas from the Maharatnakuta Sutra, Samantaprabha Buddha and the fifty-three Buddhas from
the Contemplating Bhaisajyaraja and Bhaisajyasamudgata Bodhisattva Sutra, Jeweled Ocean Buddha
and the one-hundred-seventy Buddhas from the Expounding the Merits of All Buddhas Sutra, and
Krakucchandha Buddha and the thousand Buddhas are from the Three Kalpa’s Three Thousand
Buddhas Sutra. We will start with the seven past Buddhas.
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Once again, we take refuge in the Triple Gem in ten directions of the space. Starting today until we
obtained Bodhi, we hope that all will benefit from the power of compassion (of the Buddhas). Through the
power of the spiritual penetrations, all will be helped and protected. We hope we can always possess the
four boundless minds and six paramitas. With the four boundless wisdoms and six spiritual penetration
powers, we can always do as we wish such as practicing the ways of Bodhisattvas, obtaining the same
wisdom that buddha had, and transforming sentient beings everywhere so all can be enlightened.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, are repenting with sincerity, with our mind
focused in entering the door of faith. While we do not know our past offenses, we do not dare to commit
new ones. When we see someone doing anything beneficial to others, we should praise and encourage
them. We join our palms together, giving them our respect and encouraging them to continue. We
should not think of obstructing them. If we do, they may be intimated and stop their virtuous acts. Some
may not be affected by our attempts to obstruct them and continue their action. In that case, the virtuous
action is not reduced and we have only damaged ourselves and annoyed others. What good is it? When
we see good actions, not only we do not want to obstruct them, we should help with the good actions
that help others. When we create hindrances, what do we gain in our future lives? If we understand the
Buddha’s teaching and reasoning, we will know that such action will only cause a lot of damage to
ourselves. By obstructing other’s good actions, there will be a severe retribution. As mentioned in the
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Protecting Mouth Sutra, there was a hungry ghost who looked very ugly and scary. Those who saw it felt
that their hair stood up from the impression and were terrified. This ghost emitted fire from its body and
worms continuously poured out of its mouth. Its body was covered with blood and smelled terribly from
far away. No one could bear to come close. While emitting fire, it cried running around everywhere. One
time, there was a arhat named Content who saw it and asked the hungry ghost what past karma he had to
be suffering like that. The ghost answered, “In my past life, I was a monk. I was attached to many worldly
things and tried to make a good living. | was stingy and greedy and never gave thing to help in good cause.
I didn’t care how I should behave as a monk. I used bad language to insult people. When I ran into
practitioners who cultivated diligently and upheld precepts, | scolded them, embarrassed them, and stared
at them with despise. | was rich and powerful and thought I could live forever. Now, when | remember
these evil acts, I can’t help but feel deep remorse. But what good does it do? I feel like stabbing myself
with a knife and cutting my tongue. From now until future lives, | will suffer without complaining and |
will never use another word to insult the virtuous. Honored one, when you are among human beings,
please describe me as an example to advise all the monks and Buddhists that they should prevent
themselves from committing any verbal abuse. Tell them not to speak improperly. If they see practitioners
uphold precepts or ones that do not uphold precept, just think about the virtues they may have. As a
hungry ghost, I will be taking the punishment of pain day and night for thousands of kalpas. Even after this
phase is over, I will next go to the hells.” At this time, the hungry ghost, after he finished speaking, started
to cry loudly, throwing his body on the ground like a big collapsed mountain.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, understand from the sutra that just with the
fault of our mouth, the retribution can last many kalpas, not to mention the other evil acts that we may
commit. This body suffers because of past karma. When there is no cause committed, why would there
be any consequences? As long as there is a cause, there will always be a consequence. Retribution is not
far away, and this body has to receive it. When people want to stay together, they are born of ignorance
and die of ignorance. In the past, present, and future, no one who behaved lazily received salvation.
Those who protect it receive endless benefits. Today, each of us should feel ashamed. We are here to
cleanse our body and mind. We repent our past offenses. We promise that we’ll change our behavior and
never commit any new offenses such that the Buddhas will praise us. Starting today, together, when we
see someone doing good act, we will never criticize or discourage. Even if someone did a good act in
one thought, one instant, one hour, quarter of an hour, one day, one month, half an year or a year, he is
better than those who didn’t do any at all.

The Lotus Sutra says, “Even if someone with an unsincere mind went to a temple, and said ‘Namo
Buddha’ (I take refuge in Buddha) just once, he is likely already on the Buddha path.” Imagine those
who can give rise to a great (Bodhi) mind, always doing the good things, what will they be like. If one
cannot be happy for others' good actions, even the saints will pity us. We should think that from our past
lives until this life, we have been born and died uncountable times. We have had evil minds and
obstructed others' good actions.

How do we know this? If not, then why have we been hesitating in accepting good Dharma and have
lots of doubts? We cannot focus ourselves to practice meditation. We have trouble increasing our
wisdom. When once in a while we prostrate to Buddha and we think we have endured great suffering.
When we pick up the sutras, we feel tired and disgusted. We spent most of the day doing meaningless
and trivial things and committing offenses. Because our actions, we end up in this body and have not
been relieved. It’s like a silkworm creating a cocoon for itself. It weaves and confides itself. It is like a
moth flying into fire and getting burned. Such karmas are endless. In the past, we have obstructed
Bodhi-minds, Bodhi-vows, and Bodhi actions with evil mind. We have also slandered others. Today, we
realize our mistakes and feel ashamed. We sincerely prostrate to Buddha and repent all past offenses.
We hope that all Buddhas and Bodhisattvas will use their compassion and spiritual power to help erase
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22 HH
what we have repented. After the repentance has cleansed us, we hope all obstructions and endless
offenses will be erased after today’s repentance. Together, we sincerely, with our body on the ground,
take refuge in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.

The following Buddhas are the ten Buddhas of the ten directions.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in ten directions of the space. Together, on our knees with our palms
joined, we say the following in our minds, “We, from beginningless time until today, have not been enlightened,
resulting in this retribution body. We have not abandoned greed, hatred, and jealousy. When the three poisons
arise, we commit devious acts. When we see others practice generosity and morality and we do not, we can not

rejoice. When we see others practice patience and diligence and we do not, we can not rejoice. When we see
others practice meditation and wisdom and we do not, we can not rejoice. These actions are countless.

Today, we repent for all these actions and hope that all will be eradicated. Since beginningless time until
today, when we saw others accumulating virtues by helping others, we could not be happy for them. In
our daily life, we did not pay attention to the proper way to move, stop, sit, and lie down and we feel
ashamed. We were arrogant and lazy and we did not contemplate impermanence. We did not realize that
after this life, we may be going to the hells. We still have devious thoughts when we see others are
attractive. We obstructed people from setting up the Triple Gem and prevented them from making
offerings to the Triple Gem. We obstructed others’ cultivation. These actions are countless. Today, we
repent for these actions and hope that all will be eradicated.

From beginningless time until today, we did not believe in the Triple Gem to be our refuge. We prevented
others from ordaining, upholding precepts, and helping others. We obstructed others from patience,
diligence, meditation, chanting sutras, writing sutras, making food offerings, making Buddha statues,
ascetic practices, applying the Buddha’s teaching, and doing the slightest good deed. We did not believe
that joining the Sangha was the way to remove attachments; that endurance was the way to peace; equality
was the Bodhi way; and that eradicating fantasies was the way to detach from this world. Because of these
disbeliefs, we had many obstacles regardless where we were born. These actions are countless.

Only the Buddhas and great Bodhisattvas can fully understand how heavy our offenses are. Today, we
sincerely repent these actions, causes and conditions of these actions, and hope that all will be eradicated.
Starting today until we are enlightened, we will practice the Bodhisattva path and never stop because of
fatigue. We will offer money and Dharma to help others without limit. We will apply expedient means
and wisdom in our actions so our efforts will not be wasted. We will seek the true salvation. Together,
with attentive mind, with our body on the ground, we sincerely wish that all Buddhas and great
Bodhisattvas in ten directions and all enlightened saints will endow us with their powers. Through the
power of spiritual penetration and with the merits from repenting, they will help eradicate all suffering
and help sentient beings in the six realms to stay away from devious views and evil thoughts, and
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abandon the karmas of the four lower realms. We wish that all sentient beings will possess wisdom and
practice the Bodhisattva way without stopping. Once the vows have been fulfilled, we can quickly enter
the ten grounds, enter the Vajra heart, and obtain perfect enlightenment.
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A sutra says: What people consider bondage is what saints consider salvation. Bondage is the three
karmas committing evil. Salvation is no obstruction from the three karmas. The saints, calm and abiding,
teach wisely through expedient means and countless Dharma doors. They know the karmas of the
sentient beings. They transform themselves into countless bodies and can transform into anything. They
can shorten one kalpa to a day and can extend a day to one kalpa. Wanting to teach impermanence, they
enter Nirvana. They use their wisdom and spiritual penetration to apparate at will. They can fly and sit
or sleep in emptiness. They can walk on water as well earth. They dwell in the emptiness and void. They
have full knowledge of all Dharmas, and have prefect insight into emptiness. They have extraordinary
eloguence and unobstructed wisdom.

These Dharmas did not originate from bad karma, greed, hatred, or jealousy. They did not originate from
ignorance, devious views, laziness, or arrogance. These Dharmas originated from attentiveness, not
committing evil actions, and from persistently creating good karmas.

There is nobody who is still poor, ugly, disabled, despised, or not trusted after accumulating good
karmas and upholding Buddha’s teachings. If there is anyone who always upheld Buddha’s teachings
and accumulated good karmas, yet received bad retribution, I will go to Avici Hell and endure suffering
on their behalf.

If in today’s Dharma assembly, we, who have common karma, wish to shed our common status and
become saints, we should follow Buddha’s teaching and cultivate. We should not be lax when
encountering small sufferings. We should work hard and repent our offenses. A sutra says, “Bad karmas
originate from causes and conditions, so they will disappear when the causes and conditions cease to
exist.” Since we are common humans who tend to be confused, we need to repent. Without self initiated
repentance, there is no salvation.

Together, we made the resolve to be diligent and to repent today. The merit of repentance is
inconceivable. How do we know? King Ajatasatru committed the worst offense and after he repented
and showed deep remorse, the punishment he received was less severe than the original. The merit of
this repentance enables those chanting it to be joyful and peaceful. The Buddhas always feel touched
when this repentance conducted. Retribution will always come for committed deeds. We should fear it
and repent it. Each of us, with sincerity, with body on the ground, we say, we beg that Buddhas will:

Rescue us from our suffering and obstacles, their great compassion protecting all;

Emit pure light universally to help us eradicate of the darkness of ignorance;

Remembering me and all others (sentient beings), they would take our place in hell;

We have to go to the Buddha’s place to receive the peace and joy;

We prostrate and wish that the Buddhas and Bodhisattavas will help the distressed upon hearing their
name.

We now take refuge in the world’s most compassionate father.
Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.

The following Buddha names are the 35 Buddhas, which can be found in the Maharatnakuta Sutra.
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Again, we take refuge in the Triple Gem in ten directions of the space. We wish the Triple Gem will
definitely come to relieve us from the suffering from the three poisons so we can have mind peace, joy,
and ultimately attain the great Nirvana. We wish that the Triple Gem will shower us with the water of
compassion to wash away our dusts and dirt (desires and attachment) so we will attain enlightenment

and supreme purity. We wish all beings in the six realms and four forms with bad karma will receive the
same supreme purity and attain the ultimate enlightenment that is the absolute salvation.

Together, sincerely and attentively, with our body on the ground, we recite the following: We, from
beginningless times until today, have fallen into the net of ignorance because we have been covered with
ignorance and delusions, driven and bound by desires, and tied by jealousy and hatred. We have been
through the six realms, drowned in the sea of suffering and could not get out. We aren’t aware of our past
karma and affinities. We either violated our own practice and tainted that of others. We might have broken
our vows of celibacy and that of others. We might have broken the pure precepts and those of others.
These actions are countless. Today, we feel remorseful, repent sincerely, and hope all will be erased.

We, again with all sincerity, with our body on the ground, repent the following. Also, from the countless
past lives till today, through our body, mind, and speech, we committed ten evil deeds. Through our
body, we killed, stole, and had sexual misconduct. Through speech, we lied, flattered, slandered, and
used bad language. With our thoughts of greed, hatred, and delusion, we committed the ten evil deeds
ourselves and encouraged others to commit the ten evil deeds. We praised the ones committed such
deeds. With just one thought, we initiated forty kinds of evil deeds. These actions are countless. Today
we sincerely repent and hope that all will be erased.

We, again with sincerity, put our body on the ground. From beginningless time until today, we followed

the six roots, acted on our six senses, and craved the six dusts. With eyes attracted to forms, ears to sound,

nose to fragrances, tongue to tastes, body to touch, and thought to concepts, we committed offenses and

opened eighty four thousand desire doors. These offenses are countless. Today, we repent and hope all will

be eradicated. Together, sincerely, we put our bodies on the ground. From beginningless until today,
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through our body, mind, and speech, we acted discriminatingly. We appreciated our body, but not others’.
We knew of our suffering but ignored others’. We sought joy but did not care about others. We sought
salvation but did not help others. We cared for our family but for others’. We knew of our irritations but
whipped others to inflict pain. We feared illness but did not fear the retribution of going to hells. We did
not fear the suffering of hungry ghosts, animals, asuras, human, and celestial beings. We disciminated
others from us. We resented others and caused hatred in six realms. These offenses are countless. Today,
we repent sincerely and hope that all can be eradicated.

Again, sincerely, we put our body on the ground. From beginningless time until today, we have had
devious minds, thoughts, and views. We eschewed the virtuous and befriended the evil. We betrayed the
eightfold path and walked the eight evil paths. We spoke lies as truth and evil as virtue. We raised the
banner of arrogance and hoisted the sail of ignorance. We were swept by streams of ignorance and fell
into the sea of samsara. These offenses are countless. Today, we repent and hope that all can be
eradicated.

We again, lower our bodies to the ground. From beginningless time until today, through the three evil
roots, we created four delusions and committed the five evil deeds and ten offenses. The fire of the three
poisons resulted in the eight sufferings, the retribution of the eight cold and eight hot hells, of eighty
four thousand hells, of animals, hungry ghosts, of birth, aging, sickness, and death as humans or gods.
Because of these causes, we have been suffering in the six realms. These sufferings are unbearable and
unexpressable. These offenses are countless. Today, we repent and hope all will be eradicated.

We again, remorsefully put our bodies on the ground. From beginningless time until today, due to the
three poisonous roots, we were born in three kinds of existence, experiencing twenty five kinds of
existence. In different circumstances, influenced by past karma and habits, we unknowingly commited
offenses. We obstructed others from taking precepts, cultivating Samadhi, wisdom, virtuous acts, and
spiritual penetrations. Through these offenses, we obstructed others from making the Bodhi resolve,
Bodhi vow, and practicing the Bodhi way. Today, we repent these and hope all will be eradicated.

We again lower our bodies to the ground. From beginningless time until today, we, due to greed and
hatred, trained the six senses to crave the six dusts and committed various offenses towards sentient
being, non-sentient beings, those without outflows, and to Dharmas without outflows. Today, we repent
all offenses due to greed and hatred and hope all will be eradicated.

Due to ignorance and delusion, we performed devious acts. We trusted devious teachers and believed in
bizarre teachings which taught that there is no existence after life or that this existence is permanent, or
the existence of self and various devious views. We followed our ignorance and acted on it, committing
countless offenses. With such actions, we obstructed others from making the Bodhi resolve, Bodhi vow,
and practice the Bodhi way. Today, we repent these and hope all will be eradicated.

Again, we sincerely lower our bodies to the ground. From beginningless time until today, we committed
three bodily offenses; four of speech; and three of thought. Due to ignorance, we have had various
afflictions such as the three poisons, four takings, five coverings, six desires, seven outflows, eight
defilements, nine entanglements, and ten fetters. With these countless afflictions, we obstructed others
from making the Bodhi resolve, Bodhi vow, and practice the Bodhi way. Today, we repent these and
hope all will be eradicated.

From beginningless time until today, we have not practiced compassion, joy, generosity, ethics, patience,
diligence, meditation, and wisdom. We have not cultivated the preparatory lessons that lead to Bodhi.
Without wisdom and without, we obstructed others from making the Bodhi resolve, Bodhi vow, and
practice the Bodhi way. Today, we repent these and hope all will be eradicated.

44



v

zhong déng chong fu zéng dao wu I téu di  you fu wu shi yi lai zhi

B &% T OO P, A R, LM mL R, R

ya jin ri [Un zhuan san jié bei i liu dao shou si shéng shén hud nan
4\30%%3%0{%%%\:@0%&@& F o XK
hudo ni  féi nan fé&i ni bian yi qi& chu wu liang zui hud wéi da shén

= Fo dF F dE o 4%**/]}%‘0%\&:% . R AH K &
zhong shéng géng xiang dan shi hud wéi xi shén zhong shéng géng xiang
X A 2 M MR AR BHW F R L. X M
dan shi rd shi déng sha yé wu liang wu bian zhang pu ti xin zhang pu
R A F RK &2 F EE B FRU B OF
ti yuan zhang pu ti héng jin ri chan hui yuan qi chu mié zhdng déng

RBE. B ER T.58 W% Bk . £ %

chéng fu zhi chéng wid f1 téu di Zi cong you shi shén vyi lai zhi yu
T M E R, AR KZ M B KA R A 6)}; S
jin i yu liu dao zhong shou si shéng shén yu qi zhong jian sud qi

AB.Axi#E F.x W A F.AH P oM. BT E
zui € wu qiéng wu jin ra shi déng zui wéi ydu shi fang yi qié zha fo
R 2§ £2F R F R CEA T T — W H
da di pu sa jin zht jin jian ra zhuo fo pl’J sa sud zhi sud jian zui
K ¥ F B, 3 4 E A e 3 h E BE. PT & BT R, ¥
liang dud shdo jin ri zhi Xin j sang qiu ai can kui chan hui yi zud
¥ % V.4 H EN M AKX IR KR B L
zht zui yuan jin xiao mi€é wéi zudo zhi zui bu gan fu zud yang yuan shi
Z . B OFE B K. K AMF X RN M A, M BT
fang yi qgié zhu fo yi da ci Xin shou zhong déng jin ri chan hui yi
e — W e A KA W, £ F F 4B K HE.
da béi shui xi chu zhong déng néng zhang pu ti yi qie¢ zui gou ling zhi
K& Kok tr % % &8 & TR, — 1 % B, & £
dao chang bi jing qing jing you yuan shi fang vyi qgié zha fo6 yi bu si
B . E T HFFX BT Fo— W #H M AT E
yi i bén shi yuan i du tud zhong shéng i fu hu zhdong shéng i

RN AL B AR R O£ N.BHE R A T
ling zhdng déng jin ri qi shi fa pu ti Xin cong jin ri qu zhi zud dao

e B HE AP K E OBERERS, OB AR L E O

45



chang bi jing chéng i bu fu tui zhuan sud ydu shi yuan xi téng pu
.o E XL KR . AHEBE B AL BR,R R FE
sa sud xing shi yuan yang yuan shi fang vyi qie¢ zht f6 da di pu sa
BT AT E B, M B+ F. — o e K M FE E
yi ci bé xin tong jia shé shou ling zhong deng dé rud sud yuan man pu
AE B S, Bl i 2.4 R F R B, m &
ti yuan yi qié zhong shéng geé gé ju zd man pu ti yuan
w’BE.— W R 4K ZBER. K ER K,

We again, lower our bodies to the ground. From beglnnlngless time until today, like a turning wheel, we
experienced the three realms, six paths, and four forms of birth. As man, woman, non-man, or non-woman,
we committed countless offenses. As big organisms, we killed and ate each other. As small organism, we
also killed and ate each other. By such countless murders, we obstructed them from making the Bodhi
resolve, Bodhi vow, and practice the Bodhi way. Today, we repent and hope all will be eradicated.

We again, sincerely lower our bodies to the ground. From beginningless time until today, while we were in
the six paths, taking the four forms of births, we committed countless offenses. The Buddhas of the ten
directions know about all our offenses. For all the offenses that Buddhas and Bodhisattvas know of, we
sincerely repent and hope all will eradicated. We hope that past offenses will be erased and that we will
not commit any new ones. We wish that the Buddhas of the ten directions, with their great compassion,
will accept our repentance today. Using the water of compassion, they cleanse our obstruction of Bodhi
and our sins and defilements so we can be purified from now until we attain enlightenment.

We also wish that the Buddhas of the ten directions, using their inconceivable power, the power of their
original vows, the power of liberating sentient beings, and the power of protecting sentient beings, will
endow us to bring forth the Bodhi mind. Starting today until we attain enlightenment, we will not
retrogress until our vows are equal to the Bodhisattvas’. We wish that the Buddhas and great
Bodhisattvas of the ten directions, through their compassion, will support us until we fulfill our Bodbhi
vows, and all sentient beings will fulfill their vows.

ci béi dao chang chan fa juan di i
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The Compassionate Place of Enlightenment Repentance:
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By taking refuge in the Triple Gem, we sever our roots of doubt. By eliminating attatchments and

breaking the mind, we enter the profound door. Karma solemnly exists. The power of this repentance are

deep. May the Buddhas radiate benevolence.
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas in the Joyful Stage (3 times)
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The heavens and earth are filled with enlightened ones. Their light is brighter than the sun and moon, their
virtues greater than the cosmos. Without coming or going, he dwells in the Lotus World. Without birth or
death, he augustly sits in the city of Nirvana. Objects bring form through the workings of the senses like the
sound of a great bell echoing through an empty valley. We wish that the Buddhas’ everlasting compassion
will witness the first session of The Compassionate Place of Enlightenment Repentance. On behalf of the
assembly wishing for repentance, we solemnly chant The Compassionate Place of Enlightenment
Repentance. Now, using the first scroll’s perfect merit, we repair the repentance platform, create images of
the Buddhas, light lamps and candles, burn sandalwood incense, and scatter famed, fived-colored flowers.
Offering exquisite fruits, songs, and melodious chanting of the Buddha’s name, we walk on the path of
enlightenment, enter Samadhi, recite sutras and uphold mantras. We transfer the collective merits of these
acts to the everlasting Triple Gem, the heavenly Dharma protectors, and all gods and earth spirits and the
boundless auspicious bestowers. We wish that our devotion and sincerity is seen, giving rise to happiness.
We wish that all who stay in marshes of heaven and earth are transformed and brought to other worlds. In
this perfect place of enlightenment, merits are born. Please remember the repenting assembly of this hour.
Repenting past offenses, we welcome auspiciousness and fortune and pray for rebirth in the pureland. We
also wish that the defilements of this life melt like ice and that all karmas are pure and clean. We
wholeheartedly understand heading towards the truth. One thought of returning to the light creates the great
path of the one vehicle, the tool to turn bad karma into happiness, extinguishing the fire of mental afflictions
and assuring rebirth in the pureland. People of the harmony door enjoy the pleasures of youth, no enemies,
and walking among saints on jeweled ground. Having followed the text’s repentance and fearing that little
obstructions will be difficult to overcome, we again toil respectfully to the assembly, wishing for repentance.
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Homage to the Requesting Repentance Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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We wish that the merits from the first scroll of Emperor Liang’s Repentance will eradicate the devotees’
and deceased’s Offense of One Obstruction. We personally enter the Bodhisattvas’ Joyful Stage. Wherever
this repentance is held, the offenses fly away like flowers. We have unraveled past hatreds, repented past
offenses. Doing so, our disasters are avoided and our fortune and wisdom are increased, escaping suffering

and being reborn in Trayastrimsa Heaven. We wish to meet again at the three assemblies of the Dragon
Flower, where Maitreya Buddha will personally receive us.
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas at the Dragon Flower Assembly (3 times)

Kneel as the master reads the prayers. After the prayers are done, arise and chant the following praise.
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We have now finished the first scroll of Emperor Liang’s Repentance Repentance. We forward this
merit to the Four Kindnesses and Triple Realm. The participants of the repentance will have their
longevity enhanced. We use the Dharma water to wash away our offenses. Our only wish is for the
deceased to travel west. May the Bodhisattvas of the Joyful Stage accept our only wish!
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Homage to the Cloud-Riding Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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?ﬁ Praise

Raise Offering Lower Offering
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Flowers are offered to Manjusri and Samantabhadra. The peonies are truly admirable. A hundred

flowers are presented in the golden hall. The flowers bloom and wilt, bursting into golden lotuses. The

green-robed child holds a flower, personally seeing the compassionate lord’s face.
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Homage to the Universal Offering Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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If one wants to know the two emptinesses of human Dharma, they must enter the two harsh extremities.
Then, they will understand the two truths and the illusion of life and death. The eight divisions of dragons
and celestial beings and spirits take part protecting the one with a Swastika on his chest and the a wheel
pattern and thousand-petaled flower on the foot. The Buddha’s virtue is incromprehensible and is
endlessly being praised. He does not turn from his original vow to universally benefit sentient beings. High
on a hundred gem lotus platform, he sees this second session of The Compassionate Place of
Enlightenment Repentance. The assembly asking for repentance this hour is conducting The
Compassionate Place of Enlightenment Repentance. We are reciting the second scroll’s origination verse.
We, the assembly, purify our three karmas, our six roots melting like ice. Burning turuska incense and
scattering white lotuses, we offer them to the sages in ten directions. We recite the Buddhas’ names and
wash away our offenses with drops of sweet dew. May all Buddhas remember the assembly wishing for
repentance. From the distant kalpas to this life, the two obstructions have entangled us in birth and death.
The two emptinesses have not been realized, resulting in our love and hatred increasing. Going with the
two sides of improper views and walking on the two roads of happiness and suffering, we were ignorant
and commited deeds such as sexual misconduct, killing, stealing, and lying with every thought. Our
mental afflictions increased daily and our body, mouth, and mind commited every possible offense. We
rise and fall with karmic retribution like a bucket going up and down a well. Only karma can manifest
like this. Like an assembly of evil Yakshas, like bandits pretending to practice this repentance, how will
we leave our offenses? Our minds should be sincere and our hearts shameful. Then, will see the fortunes

in front of us. This will always be the guideline for eradicating offenses. May the Buddhas pity us as we
bow to great compassion, their support manifesting as dark smoke.

Arise. The master will start chanting the first line. Then the congregation will chant the second line,
alternating. Bow after completing your line.
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The Buddha’s face is as pure as the full moon and as bright as a thousand suns shedding light.

yuan guang pu zhao yu shi fang xi shé ci beéi jie ju zu
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The perfect light shines universally in the ten directions. Joy, equanimity, loving-kindness, and
compassion are all sufficient.

gqi yun ci béi dao chang chan fa yI  Xin gui ming san shi zhu fo
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We now start The Compassionate Place of Enlightenment Repentance, wholeheartedly bowing to the
Buddhas of the Three Periods of Time.
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Homage to the Buddhas and Bodhisattvas at Emperor Liang’s Assembly (3 times)

ci béi dao chang chan fa juan di eér
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance:
Scroll Two
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have cleansed the defilements of mind and
ten most severe karmic obstructions. All have been completely washed away. With no remaining karma,
both inside (our mind) and outside of our body, we are now completely purified. We then should follow
the example of the Bodhisattvas and cultivate in such a way that merits, virtue, and wisdom will arise.
All Buddhas have always praised that the Bodhi resolve is the way-place where the big task (of
enlightenment) can be accomplished. All Buddhas wish that sentient beings could persist in cultivation
and not putting it off till old age and wasting our lives. Once time is wasted, there is no use to regret.

Together and on this day, it is the time to not allow afflictions to disturb our mind day or night. We
should be diligent and make the Bodhi resolve. One with Bodhi resolve has the mind of Buddha. Their
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merits, virtue, and wisdom are immeasurable. This is the case with one thought, let alone with many
thoughts. The ones who accumulated countless merits through many past lives until now is not equal to
one ten-thousandth of the ones who had made the Bodhi resolve.

Those who only accumulate merits and do not make the Bodhi resolve are like farmers who plow the
field but do not sow seeds. Without sowing seeds, no fruits can be harvested. Because of this, we should
make the Bodhi resolve. Affirmed by the law of karma, by making the Bodhi resolve, we repay
Buddha’s mercy and rescue all beings. Therefore, the Buddha praised the Heavenly Sons. “Yes, yes. As
you said, the most supreme offering you can make to the Tathagata is the Bodhi resolve to benefit all
sentient beings.” The Bodhi resolve should not be made once, but many times so the Bodhi mind will
stay with you without subsiding. The sutras say, “The Bodhi resolve is the greatest vow that the
Buddhas, as numerous as the Ganges River’s sand, make.” The number (of their vows) is immeasurable.

We can make our Bodhi resolve as soon as we hear from virtuous advisors, not having to wait for a
Buddha to be born again. Like how Manjusri Bodhisattva originally made his Bodhi resolve for women.
When the resolve is first made, the heart is no longer ordinary. It floats lightly with aspiration. From the
desire and admiration of the Triple Gem, a wish to learn the Dharma, and relying upon the scriptures,
our karmic debtors do not differ. The six realms are equal. We wish that from our virtuous actions, they
will be liberated. If they have the same faith and understanding, they would know that this is not false.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, should make the Bodhi resolve. First, we
should think about the ones that we are related to: our parents, teachers, and spouse. We should then
think about the ones in hells, hungry ghosts, and animals. We should then think about the devas and
celestial beings. We should then think about all human beings. How do we rescue the suffering ones?
We should have the following thought, “Only great resolve can rescue the suffering ones.” This thought
should be followed by a second thought, a third thought, until the thoughts fill the room. Once the room
is full, expand the thoughts to fill a Yojana. After a Yojana is full, expand to fill Jambudvipa. After
Jambudvipa is full, expand the thoughts to fill the triple realm. Afterwards, expand the thoughts to fill
the realms of ten directions. We shall regard all beings in the east to be our fathers, all in the west to be
our mothers, all in the south to be our older brothers, and all in the north to be our younger brothers, all
in the lower to be our sisters, and all in the upper to be our teachers. We shall regard all the remaining
ones to be Sanghas and Bramans.

With these thoughts, when we see someone suffering, we should treat it as if we are the ones suffering.
We should go to this person, help to relieve their pain and vow to remove the cause of the suffering.
When the pain is relieved, we shall then tell the person about the Buddha’s teaching. We will praise the
Buddhas, Dharma, and Bodhisattvas, giving rise to happiness. By bringing joy to people, we bring joy to
ourselves.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, when making the Bodhi resolve, should not
abandon our effort because of hardships when rescuing beings. Together, with our bodies on the ground, we
make the following vows loudly and in our heart: Starting today until we achieve enlightenment, wherever we
are born, we wish to always meet the virtuous ones and make the supreme Bodhi resolve. Even if we are in the
three evil realms or encounter the eight difficulties, we would remember to make the resolve so it will not break.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, with the mind of eagerness and sincerity,
make the Bodhi resolve. With the same sincerity, with our body on the ground, we take refuge in the
world’s most compassionate Buddhas.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in the Triple Gem that fill the space of ten directions. Today, we are making the
Bodhi resolve before the Triple Gem of the ten directions. Starting today until enlightenment, we will
take the Bodhisattva’s path and vow to not retreat. We will always try to liberate, ease, and protect the
minds of sentient beings. If one sentient being has not attained Buddhahood, we vow not to attain the

supreme enlightenment. We sincerely wish that all Buddhas, great Bodhisattvas, and all saints in the ten
directions will be the witness of my vows and certify that | will accomplish them.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have practiced many virtuous acts over many
kalpas, resulting in being humans or celestial beings, but we have not left samsara. When our lives end and
blessings exhausted, we may fall into the evil realms. We cannot deny suffering and our body’s deterioration.
If we do not make great vows and the great resolve, no blessings will prevent us from deteriorating.
Today, with one mind and one intention, we contemplate on the Buddhas. With a strong will, we make
the Bodhi resolve. The merits of the Bodhi resolve are immeasurable. Even the Buddhas and
Bodhisattvas cannot exhaust it. How can we not focus on it? The Mahavaipulya Mahasamghata Sutra
says: "One lantern can dispel the darkness that filled a room for a hundred years. Do not say that a
thought is of no significant merit and not make the effort.”
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We, on our knees with palms joined, single-mindedly connect with the Triple Gem in ten directions,
recite this loudly and in our mind: Today, in front of all Buddhas, Dharmas, Bodhisattvas, and worthy
saints in ten directions, we, with a righteous mind, bring forth the mind of sincerity, non-indulging,
peace, rejoicing over good deeds, liberating all beings, protecting all beings, equivalent to the Buddhas’,
and the Bodhi mind. Starting today, until we attain Bodhi, we will not dwell on humans, celestial beings,
Sravakas, or Pratyeka Buddhas, and will only resolve to the Mahayana, seeking Bodhi and Anuttara-
samyak-sambodhi. We wish the Buddhas, great Bodhisattvas, and all saints in the ten directions, with
the power of their vows, certify us, and accept us with their compassion. Today, with our resolve, we
will be firm and never retreat, no matter where we will be born. If we fall into the lower realms and
encounter the eight difficulties, our bodies enduring various sufferings, we will never abandon the
resolve made today. We would rather fall into hells, receiving various sufferings among flaming wheels
than abandon this resolve. This resolve and vow should be equal to those of all Buddhas.

Again, we sincerely prostrate to the Triple Gem. Starting today until we attain Buddhahood, we will not
abandon the two Dharmas. We understand the emptiness of all Dharmas and we vow to liberate all
sentient beings of ten directions from suffering.

Together, with our bodies on the ground, we recite the following loudly and in our mind: We do not
seek the ultimate Bodhi for ourselves, but to liberate all beings. Starting today until we achieve
Buddhahood, we vow to carry all sentient beings. We extend great compassion to future sentient beings.
When they are in the lower realms encountering great difficulties, we vow to rescue and protect them
with our body so they can be at ease.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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We hope that the Buddhas can certify us with their great compassion. With the resolve we made today,
we will practice the Bodhisattva way. Wherever we are born, we will accomplish our vows. Wherever
we go, all will be liberated. Again, with our body sincerely on the ground, we prostrate all of the Triple
Gem in ten directions. We seek the ultimate Bodhi not for ourselves, but to liberate all sentient beings.
Starting today until we attain Buddhahood, we rely on the power of Buddha, Dharma, worthy saints, and
various expedient means to help those who are ignorant, who can not differentiate the true Dharma from
deviant views, who have cultivated the path but have not reached the true mark of Dharma, to enter the

wisdom of Buddhas and attain the unsurpassed Bodhi. Together, we sincerely prostrate and take refuge
in all Buddhas who fill the space in ten directions.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.

The following 35 Buddhas are from the Contemplating Bhaisajyaraja and Bhaisajyasamudgata
Bodhisattva Sutra.
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We pray to all Buddhas and great Bodhisattvas that through the power of their great compassion and
great wisdom that we can subdue the four demons, eradicate the five coverings, remove various
afflictions, have immeasurable pure karma, explorative contemplative wisdom, explorative wisdom of
no outflows, spiritual penetration, power to liberate sentient beings, power to protect sentient beings,
power to ease sentient beings, power to eradicate sufferings, power to liberate the hells, power to aid
hungry ghosts, immeasurable power to rescue animals, power to transform asuras, power to convert
human beings, power to exhaust all celestial beings and all gods, power to attain and adorn the ten stages,
power to attain and adorn the pureland, power to attain and adorn the Bodhimandala, power to attain and
adorn the fruition of Buddhahood merit, power to attain and adorn the fruition of Buddhahood wisdom,
power to attain and adorn the Dharmakaya, power to attain and adorn the supreme Bodhi, power to

attain and adorn the great nirvana, power of boundless merits and virtue, and power of boundless
wisdom.

We pray to all Buddhas and Bodhisattvas of ten directions that through such immeasurable, boundless,
and inconceivable power of self-mastery, we will not abandon our original vows and wishes to share
with beings of four forms in the six realms and those making resolve today. We will accumulate merits,
Bodhi vows, and Bodhi conduct. Today, we wish that through this repentance, all sentient beings, living
or dead, those we love or hate, those we neither love or hate, born of four forms, in the six realms, with
or without personal affinities, and throughout the future will be purified. Wherever they are born, all
wishes will be fulfilled. We wish that everyone can cultivate firmly and that our minds will not
retrogress until we are equal to Tathagata’s attainment of Buddhahood. In the future, may all living
beings who have ungranted wishes will be included in the sea of great vows and instantly attain the
perfection of merits and wisdom. Once we have fulfilled the practices of the ten grounds and are
adorned with the unsurpassed Bodhi, we can be liberated.
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Chapter Five: Making Vows
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have made great resolves and are extremely
happy. We will now make great vows. Sincerely, we prostrate and take refuge in the world’s most
compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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We pray to the Buddhas that through their inconceivable power, we will be reinforced and protected so
that we can fulfill our vows. We will never forget and abandon (our vows) wherever we are born until
we attain the supreme Bodhi and right enlightenment. Starting today, we pray that in all future lives
everywhere, we will contemplate and remember to make the Bodhi resolve so that out Bodhi mind will
remain. Starting today, we pray that in any life and anywhere, we always have the opportunity to be with
countless Buddhas and make offerings to them. Starting today, we pray that in any life and anywhere,
we can protect all sutras and make offerings to them. Starting today, we pray that in any life and
anywhere, we can be with countless Bodhisattvas and make offerings to them. Starting today, we pray
that, in any life and anywhere, we can be with countless hy saints and make offering to them. Starting
today, in any life and anywhere, we can repay parents and try our best to make them content. Starting
today, in any life and anywhere, we can be with great monks and Acaryas and make offerings to them so
they have what they need. Starting today, we pray that in any life and anywhere, we can be with
powerful kings who respect the Triple Gem so the Triple Gem will not vanish from this world. Starting
today, we pray that in any life and anywhere, we can adorn the purelands and there will not be even the
name of three evils or eight difficulties. We pray, starting today and in any life and anywhere, we will
have the four unobstructed wisdoms and six spiritual penetrations and never lose them so we can teach

and transform all living beings. Together and sincerely, we prostrate and take refuge in the world’s most
compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in all the Triple Gem in ten directions. We pray that through the great compassion
of all Buddhas, great Bodhisattvas, and worthy saints, with our vows, wherever we are born, we will
have self-mastery. We pray that, starting today and in any life anywhere, sentient beings who see our
bodies and form will be liberated. If we go to the hells, all the hells will turn into purelands. All
conditions of suffering will turn into pleasure. We can enable the six sense organs of sentient beings to
be purified and their body and mind will be in peace and feel the bliss of the third Dhyana state. Without
various doubts, all will begin to be without outflows. We pray that, starting today in any life and
anywhere, that living beings who hear us will be at peace, eradicate defilements, and obtain the Samadhi
of liberation and gain great patience. We pray that all will possess endless eloquence and can elevate to
the level of the Dharma cloud and attain the right enlightenment. We pray that, starting today and in any
life and anywhere, all living beings, upon hearing our name, will be filled with joy. If they are in the
three lower realms, their suffering will subside, if in heaven, their outflows will stop. They will have
self-mastery wherever they are headed and be liberated. We pray that, starting today and in any life and
anywhere, sentient beings will not think of taking or robbing from others or discriminate between people
they like or resent. We will not have the thought of oneself and will put faith in the great Dharma. We
will have compassion and treat others equally. All people will be in harmony just like the saints. We
pray that, starting today and in any life and anywhere, the mind of all sentient beings will be as tranquil
as emptiness. We will not be affected by praise or slander and will treat friends and foes equally. We
will enter deeply and learn the wisdom of Buddhas. We will see all living beings equally as Rahula did.
We will fulfill the ten dwelling karmas. We will leave behind the concept of emptiness and existence

and take the middle path. Together, we sincerely prostrate and take refuge in the world’s most
compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.

The following Buddhas are the 170 Buddhas from the Expounding the Merits of All Buddhas Sutra.
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Again, we take refuge in all the Triple Gem that fills up the space in ten directions. We pray that through
the merits and virtue of repenting and making resolves, sentient beings of four forms of birth and in six
the realms, starting today until attaining Bodhi, will take the Bodhisattva path and never tire. We will
make unlimited offerings of money and Dharma to others. Through wise expedient means, we will make
sure our efforts are not in vain. We will give the medicine of Dharma according to the root cause of
illness. Those who see and hear will also be liberated. We also pray that, starting today until we attain
Bodhi, we will take the Bodhisattva path without obstructions. Wherever we go, we will accomplish
great Buddhist missions. We will establish temples and master the mind and Dharma. We will enter any
Samadhis without exception. We will open the Door of Total Retention and demonstrate the attainment
of Buddhahood. We will live in the Dharma Cloud stage and shower sweet dew to rid sentient beings of
the four demons and help them obtain the wonderful fruit of the Dharmakaya. Today, our various
resolves are equal to the vows of the Bodhisattvas of ten directions and our vows are like that of
Buddhas of ten directions. The vastness of our resolves are equal to Dharma nature. It is as ultimate as
emptiness. We pray that we will accomplish our resolves, fulfill our vows and all living beings will
follow and accomplish as such. We pray that all Buddhas, Dharmas, Bodhisattvas, and worthy saints of
ten directions, through the power of their compassion, will certify me. We also pray that all heavenly
lords, celestial masters, virtuous gods, dragon gods, through the power of virtuous roots from protecting

the Triple Gem, will act as witnesses (to our vows). We will accomplish our various resolves and will
have self-mastery of the mind.
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Chapter Six: Making the Resolve of Transference
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In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have made the Bodhi resolve and great
vows. We then should make the resolve of transference. Together and sincerely, we prostrate and refuge

in the world’s most compassionate father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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Again, we take refuge in all the Triple Gem that fills the space in ten directions. We pray that all the
Triple Gem, through the power of their compassion, will witness us. We pray that all virtuous acts we
did in the past, present, and in the future, little or great, will be transferred to sentient beings of four
forms and in six realms. We pray that sentient beings will have the Bodhi mind. All sentient beings will
not go to the two vehicles or the three existences but will return to the ultimate Bodhi. We pray that all
virtuous acts of all living beings, past, present, and in the future, can be transferred, not towards the two
vehicles or three existences but the ultimate Bodhi.

In today’s Dharma assembly, we, who have common karma, have made the Bodhi resolve and great
vows. Now we have made the resolve of transference, as vast as the Dharma nature, as ultimate as
emptiness. All Buddhas, great Bodhisattvas, and worthy saints of the past, present, and future will be our
witness. Again, we sincerely prostrate to the Triple Gem. We have finished making resolve and vows
and are joyful. On behalf of the kings, emperors, parents, teachers and elders, all relatives, family of past
lives, virtuous and evil advisors, all gods and celestial beings, four World-Protecting Kings, guardians in
charge of reward and punishment, dragon kings of five directions, eight divisions of celestial dragons,
all spirits, all beings of past, present, and future who we favored and resented, and those we don’t know
in four forms and six realms, we sincerely prostrate and take refuge in the world’s most compassionate
father.

Arise. Take turns chanting the Buddha names. Bow after each one you recite.
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We respectfully pay homage to Ocean Merit Tathagatha, the teacher of all past Buddhas.

We respectfully pay homage to the countless Dharma bodies of non-arising Bodhisattvas in the boundless
realms of emptiness.

We respectfully pay homage to the countless form bodies of faultless Bodhisattvas in the boundless realms
of emptiness.

We respectfully pay homage to the countless Bodhi-resolved Bodhisattvas in the boundless realms of
emptiness.

We respectfully pay homage to Grand Master Asvaghosa Bodhisattva, who propagated the Dharma during
the True Dharma Period.

We respectfully pay homage to Grand Master Nagarjuna Bodhisattva, who propagated the Dharma during
the Dharma Semblance Period.

We respectfully pay homage to Anantakaya Bodhisattva in the boundless realms of emptiness.

We respectfully pay homage to Avalokitesvara Bodhisattva who relieves suffering in the boundless realms
of emptiness.
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Buddha Praises and Vows

Great Saint and the World Honored One with dignified appearance,

His supreme wisdom penetrating with wonder,

He is the king of all saints, manifesting himself in all six realms and in the ten directions,

He has a fleshy mound on the top of his head which emits sunlight.

He has a face like the full moon and skin the color of gold,

His features magnificent and distinctive, he moves peacefully and serenely.

His powerful influence shakes the Trichiliocosm and terrifies all demonic beings,

His three penetrating wisdoms thoroughly illuminates, sending evil into hiding.

He rescues even evil ones and he thrives on relieving sufferings.

He provided himself as the raft for living beings to across over the sea of birth and death, therefore, he is
called Tathagata, Arhat, Samyak Sambuddha, Vidyacaranasampanna, Sugata, Lokavid, Anuttara,
Purusadamyasarathi, Sasta Devamanusyanam, Buddha, and Bhagavat. He has helped countless beings to
their deliverance, relieved them from the suffering of births and deaths.
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With the merits from making this resolve, we pray that, starting today until enlightenment is attained,
the current ruling emperor, the honorable princes, all regional kings and their families, would die for the
sake of Dharma just as Sadapralapa; would eradicate their offenses through great compassion like
Akasagarbha Bodhisattva; would go anywhere to listen to Dharma just like Vaidurya-Nirbhasa
Bodhisattva; could understand difficult teaching like Vimalagarbha Bodhisattva. We also pray that,
starting today until enlightenment is attained, our parents and relatives from past lives could make their
appearance in all empty realms like Anantakaya Bodhisattva; would acquire the ten virtues like the
Honor Virtue King; would rejoice over listening to Dharma like Abhaya Bodhisattva; would have great
strength and vigor like Mahasthamaprapta Bodhisattva. We also pray that, starting today until
enlightenment is attained, all monks, Acaryas, fellow classmates and their families, and all

knowledgeable ones of upper, middle, and lower stages, would all acquire fearlessness like Simharaja
Bodhisattva; influence and transform (beings) as Ratnakuta Bodhisattva; would relieve sufferings of
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others upon hearing the cry for help like Avalokitesvara Bodhisattva, and could be consulted for Dharma
as Mahakasyapa.

We also pray that, starting today until enlightenment is attained, the monastics, the lay followers, all
Buddhist disciples, both benevolent and defiled ones and their families, would help others in danger or
in despair as the Rescue and Relieve Bodhisattva; would have dignified appearance like Manjusri
Bodhisattva; could eradicate karmic offenses like Shedding Shroud Bodhisattva, and could offer the last
offering to the Buddha like Cunda.

We also pray that starting today until enlightenment is attained, all divine beings and immortals, the four
World Protecting Kings, the intelligent and righteous throughout the heavens, earth, and emptiness,
those in charge of rewards and punishments, mantra upholders, the dragon kings in the five directions,
the eight divisions of dragons and celestial beings, all spirits, and their families, will have compassion
for all like Ajita Bodhisattva; will guard the Dharma as vigorously as Never Resting Bodhisattva; will
read like Samantabhadra Bodhisattva, and immolate for the Dharma like Bhaisajyaraja Bodhisattva.

We also pray that, starting today until enlightenment is attained, all our relatives, enemies, non-relatives,
non-enemies, all existences of the four forms and in the six realms, all living beings, and their relatives
in the directions; will not have attachments and defilement in their minds like Lady Li Yi; will have
eloguence in skillful ways as Queen Srimala, and will cultivate diligently with vigor as Sakyamuni; will
make benevolent vows and resolves as Amitabha Buddha; will have power and strength as all the
heaven kings, and are inconceivable as Vimalakirti. All can accomplish these merits and virtues to adorn
the infinite Buddha lands.

We sincerely pray to the immeasurable Buddhas, Bodhisattvas, and all honorable sages in the ten
directions of the realms of empty space for their compassion to endow upon us and for their rescue and
protection so we shall fulfill our resolves with strong faith and our virtuous conduct will increase every
day. We pray that they will kindly educate all existences of the four forms as one’s child and help all
living beings to bring up the four measureless minds, the six paramitas, the ten receptions of meditation,
and the three vows will widely spread everywhere. We pray that all can see the Buddha as the thought
arises in our mind just as Queen Srimala did. When all our vows and resolves are fulfilled, we will have
made the ultimate accomplishment equivalent to Tathagata’s enlightenment.

ci beéi dao chang chan fa juan di eér
R HE F B * £ F =
The Compassionate Place of Enlightenment Repentance:
Chapter Two

= # = % Z = Seven Buddha’s Eradicating Sins Mantra
i p6 li p6 di qu hé qiG h& di tu6 6 ni di  ni h& la di
AL AR K m. K R F. E B R T R TR
pi i i mé hé qié di zhén ling gian di sha pé hé

ni di
AR . B o, B PR L We I BEF (ZR) (3 times)
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The Bodhi resolve has been made and the Ilght of wisdom shines. Each thought spreads in every
direction. Cutting off any compromises, our five limbs are on the ground. We dedicate this merit to the
king among assemblies.
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas in the Leaving Defilement Stage (3 times)
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The body with the adornment of ten thousand virtues has not left the palace of Tusita. The
compassionate lord of one hundred fortunes and splendor has not ascended to Trayastrimsa Heaven. We
only wish that the awakened king pities and rescues us from sinking in the mire. The Dharma eye is
perfect, reflecting all mundane emotions. We conduct this offering on the behalf of the assembly praying
for repentance. We are now completing the second scroll. The pure assembly has practiced from
entering repentance to exiting repentance, burning incense and scattering flowers, reciting sutras and
upholding mantras. We now take the second scroll’s merits and perform the second transference of
merit.Within the truth are the Buddha, Dharma, and Sangha. In the the three worlds are heavenly beings,
earth spirits, and water palaces. All can give birth to a joyful heart. We reflect on this lack of ambition
like a child’s sorrow. May the dual adornment of fortune and wisdom be full and give birth to merits.
Offering on behalf of the assembly requesting repentance, we wash away the karmas of our body, mouth,
and mind, increasing our fortune and wisdom. We also wish that all obstructions melt and fade, that all
humans and Dharmas be pure, that improper thoughts do not abide, that concentration and wisdom are
adorned, and to enter the Dharma door of nonduality, entering the wondrous truth. We make a universal
wish that all of our close ones and enemies in the Dharmadhatu embrace emptiness, achieving the two
tolerances of nonbirth, the two wisdoms shine perfectly, the two practices fulfilled, board the

compassionate ship of the Dharma ocean, and rejoice in the fruit of Sarvajna. Repenting by following
the text with sincerity, we again ask for repentance.

na mo qiu chan hui pu sa mé hé sa
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Homage to the Requesting Repentance Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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We wish that the merits from the second scroll of Emperor Liang’s Repentance will eradicate the
devotees’ and deceased’s Offense of Two-tongued Speech. We personally enter the Bodhisattvas’
Leaving Defilement Stage. Wherever this repentance is held, the offenses fly away like flowers. We
have unraveled past hatreds, repented past offenses. Doing so, our disasters are avoided and our fortune
and wisdom are increased, escaping suffering and being reborn in Trayastrimsa Heaven We wish to meet
again at the three assemblies of the Dragon Flower, where Maitreya Buddha will personally receive us.
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Homage to the Bodhisattvas and Mahasattvas at the Dragon Flower Assembly (3 times)

Kneel as the master reads the prayers. After the prayers are done, arise and chant the following praise.
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We have now finished the second scroll of Emperor Liang’s Repentance. We forward this merit to the
Four Kindnesses and Triple Realm. The participants of the repentance will have their longevity and
fortunes enhanced. We use the Dharma water to wash away our offenses. Our only wish is for the
deceased to travel west. May the Bodhisattvas of the Leaving Defilement Stage accept our only wish!

nd moé déng yun U pu sa mé hé sa
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Homage to the Cloud-Riding Bodhisattvas and Mahasattvas (3 times)
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Homage to Dharma Protector Skanda, the Honored Celestial Bodhisattva




